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PERSONAL DETAILS
Tracy, Nguyen Anh,

Freelance Translator

Tracy.translation@gmail.com
Year of experience: ~10 years

Desire rate: 0.05usd/source word 

Payment: Wire transfer/Paypal

EDUCATION QUALIFICATIONS

	2009-2010

2006-2009

2002-2006

	University of Cambridge – United Kingdom

Master of Philosophy in Education

Route: Research in Second Language Education
Vietnam National University, Hanoi. Vietnam 
Awarded: Distinction Master of Arts in English Linguistics 

Hanoi University of Technology. Vietnam

Bachelor of Arts
Major: English for Science and Technology
Awarded: Distinction

	1998-2002
	College of Foreign Languages - Vietnam National University.

BA. degree in English Language, focus on interpretation and translation skills. 

Awarded: Excellent


COUNTRIES OF WORK EXPERIENCE

Vietnam, UK
PROFESSIONAL EXPERIENCE

Vietnam, September 2006 – Present 
10 years of experience in language service, that include: Interpretation (simultaneous, consecutive), translation, proofread, edit, and DTP.
Interpreter, Local Consultant
	2008-

Present


	- Consecutive interpreter in the 9th Symposium on Diseases on Asian Aquaculture (DAA9), mainly focus on changing the way of aqua-culturing to adapt with new risks from diseases that may affect to the industry.
- MOLISA (Ministry of Labor, Invalids and Social Affairs), DGE (Department for Gender Equality), WB (World Bank Vietnam), (NCFAW) National Committee for the Advancement of Women, (CSW) Commission for Status of Women, UNFPA (United Nations Population Fund), UN Women – Gender Action Partnership 
- Translator and Interpreter for 2 projects funded by the UNDP – VIE 02/001 - Support to the Implementation of National Target Program for Poverty Reduction, and EMPCD – Strengthening Capacity for Ethnic Minority Policy Formulation, Implementation, and Monitoring
- MIC (Ministry of Information and Communication), CCCE (Central Committee for Communication and Education), MST (Ministry of Science and Technology), FPT, Viettel, WITSA (The World Information Technology and Services Alliance), ASOCIO (Asian- Oceanian Computing Industry Organization) – Vietnam ICT Summit 2012 
- Whispering and consecutive interpreter for the Workshop ‘Commenting on Draft Continuing Medical Education Strategy’, Hanoi. Family Health International & Ministry of Health
- Providing program support for the A&T Project; in  particular,  supporting the data gathering, providing input to data gathering exercises, including literature review and interviews, and supporting the interim, briefing notes and final report writing. SAVE THE CHILDREN.
1. Consecutive and simultaneous interpreter for meetings and negotiations between top leaders of Hanoi University of Science and Technology and international partners on Higher Education and International Cooperation. 
Consecutive interpreter for a number of workshops and exhibitions on Australian Education, organized by IDP Australia in Vietnam.
Enjoy simultaneous and consecutive interpretation experience for hundreds of seminars, workshops and conferences covering education, finance, banking, taxation and general technical…



Vietnam, 2003 – Present

Translator, Documenter, Editor, some of typical projects
	
	- Translating interview transcripts for a research project on Gender Equality and Minority Ethnic Groups in Vietnam. Client: Vietnam Academy of Social Sciences.
- Translating and proofreading materials on aquaculture focusing on analyzing risks, disease and potential of the industry in future

- Translating and editing a number of manuals on Health and Nutrition. Clients: Family Health International (FHI)

- Translating training materials for the Workshop for Researchers on Gender-Responsive Economics and Social Protection. Client: Institute for Family and Gender Studies & UN Women.

- Translating various documents on Social Protection and Social Security. Client: Institute for Labor Science & Social Affairs (ILSSA) – MOLISA
- Translating two sets of training manuals on Infant and Young Children Feeding. Client: Dept. of Maternal and Child Care – Ministry of Health

- Providing a number of translation services on the areas of Health and Nutrition, Care and Support, Behavior Change Communication, Franchising, Pre-testing of Communication Materials and Advocacy for child-friendly development policy and practice. Clients: Family Health International, National Institute for Nutrition (NIN) and SAVE THE CHILDREN.
Translating the “Documents on Special Relationship between Vietnam and Laos”. Client: MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
Documenting and translating the recordings of the Roundtable Discussion on “Livable Cities and the Role of Lighting in Creating a Secure, Safe and Attractive Environment in which to Live” - Ho Chi Minh City. Client: Philips and ASEAN Foundation.

Translating the book ‘Vietnam’s Golden Roses’. Client: ASEN TRANSLATION AND TRADING CO., LTD

Translating the book ‘Ain’t misbehaving’ – Pearson Prentice Hall. Client: WOMEN’S PUBLISHING HOUSE.

	
	Provide translation service to LNG JOINT VENTURE of TOKYO GAS in Vietnam (English – Vietnamese) that include the Article of Corporation, regulations on establish new business affiliates and other related materials. And Vietnamese – English that include regulation and law of making business in LNG and LPG in Vietnam, client: TOKYO GAS VIETNAM

	
	Translating the “User Manual” of Suzuki Swift, the urban automobile from Suzuki.  Covering the description of the system, guidance on detect and troubleshooting (for engineering) and assemble of the vehicle. Client: SUZUKI VIETNAM – and the partner: Yamagata Vietnam

	
	Translating various textbook and homework book for Hanoi Industrial Vocational College, covering the professional of industrial electronics, industrial electric engineering, civil construction engineering and welding engineering, etc. Client: HANOI INDUSTRIAL VOCATIONAL COLLEDGE

	
	Translating of various dispatch, resolutions, decrees and regulation on structure, function of public administrative authorities and suggestion for reform the public administrative section in Vietnam. Client: KOICA – YOUNSEI UNIVERSITY.


OTHER TRAINING

	2007

2008

2005


	Interpreter Training Project. Hanoi University of Technology. 
Certificate of Interpreter Training 

Temple University (USA). 

Training Workshop on American Studies and American Higher Education. 

Certificate of Attendance 

Central Institute for Education and Education Management. Hanoi. Certificate of Higher Education Studies

World University Service of Canada (WUSC). 

Training Workshop on Sharing Ideas on Language Teaching 

Certificate of Attendance



LANGUAGES

· Vietnamese – mother tongue
· English – Conversant with 4 skills
· Japanese – Intermediate
OTHER SKILLS AND ATTRIBUTES

· Confident communication

· Research Methodology

· Computer software:  Comprehensive understanding  of  computer  software, including: Excel, Word, PowerPoint, office software, being able to handle with various type of CAT tools.
OTHER ACHIEVEMENTS

	2009

2009

2000-

2005
	- Awarded scholarship to study Masters in Belgium. The scholarship was provided by the Government of Belgium via the Embassy of Belgium in Hanoi.
- Awarded scholarship to study Masters in Cambridge, UK. The scholarship was provided by the Cambridge Overseas Trust via the Ministry of Foreign Affairs and UNDP Vietnam.

- Awarded scholarships for Excellent Students at Hanoi University of Science and Technology.



Research projects 

	2010

2009

2008

2007

2006
	“Beliefs of ESP Practicing Teachers and Pre-service ESP Teacher Trainees about Effective ESP Teacher Training in the Context of Vietnam”. Research paper for the MPhil degree at the University of Cambridge.

 “The use of and the attitudes toward slang expressing surprise and disbelief among young Americans”. Research paper for the Master’s degree at Vietnam National University.

 “Measures to help first year English-majored students in Faculty of Foreign Languages learn pronunciation.” Research project sponsored by Hanoi University of Science and Technology.

 “Developing a Set of Rubrics for Scoring Writing Tasks of Term 2 and 3 of BA English for Science and Technology”.  Research project sponsored by Hanoi University of Science and Technology.

 “Designing a reference translation book for English-majored students in Faculty of Foreign Languages.” Research project sponsored by Hanoi University of Science and Technology.


REFEREES
· Available on request[image: image1.png]



PAGE  
Page 5 of 5

